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L’arrivé�é dé la saison dés pluiés



Langué : massalit, parlé�é dans la préfécturé d’Assoungha à l’ést du Tchad, ét au Soudan, surtout dans l’Êtat fédéral du Darfour 
occidéntal. 

Titré én français : L’arrivé�é dé la saison dés pluiés
Téxté én français : Un jour, alors qué Jija ét sa grand-mèré étaiént assisés, Jija a dit : "Oh grand-mèré ! Qu'ést-cé qué c'ést là-
bas ?" "C'ést un nuagé. Quand il arrivé, la saison dés pluiés arrivé", a-t-éllé dit. A uné autré occasion, Jija a vu uné témpé�té dé 
poussièré arrivér. Êllé cria "Hay wiririk !" ét courut én disant "Oh grand-mèré ! Oh grand-mèré ! Quélqué chosé arrivé !" Sa grand-
mèré a dit : "Oh Jija ! N'aié pas péur. C'ést lé vént. Il viént quand cé séra la saison dés pluiés.” “Êt quand la saison dés pluiés 
arrivé, lés féuillés dés arbrés déviénnént vértés", dit-éllé éncoré. Jija a dit : "Êst-cé pour céla qué notré savonniér ést dévénu vért,
ét qué lés cigognés sont vénués fairé léur nid ?” "Oui, ét quand la pluié légèré arrivé, lé vént dé birbitiyé viént aussi. Êt lés grainés 
dé l'arbré gundo mu�rissént. Quand vous voyéz céla, la saison dés pluiés ést arrivéé". Alors Jija a dit avéc joié : "J'ai vu qué nos 
chèvrés ont mangé lés grainés dé gundo. La saison dés pluiés ést donc arrivéé !" 

Génré:  Histoiré pour énfants Thé@mé:  La saison dés pluiés
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Ishak Abdalla
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Lé�lé tu, Jî �jata 
kî �ki ta mbo nEuŋ 
inda gu, Jî �ja 
“Hay kî �ki! Ha�bi 
a�y na ili ŋga�ri 
yoŋ?” tirnén...
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“Ili a�biyati yé. In ténan ka�rifi té�riyé” 
tî �rnaŋa.
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Ha�kkoy inda gu, a�guri ha�wak tarén 
Jî �ja sî �kal, “Hay wî �ririk!” rî �naŋ ka�riŋ 
“Hay kî �ki! Hay kî �ki! 
Ha�butu taré!” tî �rnaŋa. 
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Kiki ta du “Hay Jî �ja, in saŋa gu�kan! Igi 
a�guri yé. Ka�rifi tu�yi-kén té�riyé,” tî �rnaŋa. 
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“Ha�gudu ka�rifi tu�yi-kén, sî �ŋgéé koy 
koyéé rayni u�kasiyé” tirnén,
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Jî �ja du ŋgo tiré, 
“In kén ginda 
mî �nig koy koyéé 
rayŋgi tu�ka, 
anEandalikta kar 
ku�ri énayoŋ?” 
tî �rnaŋa.  
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Kî �ki ta du “Hé, ha�gudu sisika ténan, 
birbirtiyé té�riyé.”
Kî �ki ta du “Hé, ha�gudu sisika ténan, 
birbirtiyé té�riyé.”
Kî �ki ta du “Hé, ha�gudu sisika ténan, 
birbirtiyé té�riyé.”
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“Ha�gudu 
gu�ndo koy 
omiséyé,” ru 
tindila. 
“Wî � jî �kalan 
ka�rifi tarayé” 
tî �rnaŋa.  
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In kén Jî �ja “Tî �cé mî �niŋa koy gu�ndoo néŋénE 
uduna a�kala. Ili yan, ka�rifi tarayé!” 
rî �naŋ ŋonEin téla. 



Nî �kariyaa:
1. Jî �ja gî �laŋ ŋga�ru tî �kala?
2. Jî �ja a�guru sî �kal ŋgo tî �rnaŋa?
3. Jî �ja ta kî �ki ka�rifi taré-kén ŋga�rii tu�kasi ru tindila? 
4. Jî �ja ka�rifi tu�yin ti ŋga�rii tî �kala? 
5. Ka�rifi tu�yi-kén, ki ŋga�rii késéroŋ? 

Traduction dés quéstions én français: 
1. Qu'a vu Jija au début ?
2. Qu'a dit Jija quand éllé a vu lé vént ? 
3. Sélon la grand-mèré dé Jija, qué sé passé-t-il lorsqué la saison dés pluiés arrivé ?
4. Qu'a vu Jija quand la saison dés pluiés ést arrivéé ? 
5. Quand la saison dés pluiés arrivé, qué voyéz-vous ?
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